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Я родился в 1934 году 4 апреля в Даргавсе, вырос здесь, после войны школа… После войны школы же не 
было, и школа началась в 44 году, в 1944 году.
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Здесь я окончил учёбу.
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Тогда было только семь классов в школах, в горных школах и после 8, 7 классов мы ушли в село Чермен 
учиться там, в 1954 году закончили десятый класс, потом нас забрали в армию на Балтийский флот.
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Моряком там служил 4 года. Ну вранья добавить тоже нужно.
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Да… у нас была большая семья. 
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Точный перевод неясен.
Четыре мальчика и четыре брата у нашей мамы, у нашей мамы и отца нас три брата, три сестры.
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Тогда после армии я пошел в школу механизации. 
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Был трактористом, комбайнёром, слесарем.
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Оттуда меня послали в Забайкалье, во времена Хрущёва, на целину.
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Там мы побыли до 60-61 года, потом я вернулся.
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.  
И в Джимаре была геолого-разведочная партия, поисковая, искали цинк, свинец, ну, золото тоже там 
было, железо, и так жизнь началась.
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В 1961 году я женился, это была моя первая жена, я прожил с ней два с половиной года, а потом она (от 
меня) убежала.
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Потом я женился в третий... во второй раз, и так десять жён у меня было друг за другом.
2.8  Дыууæ

дыууæ
два

 
 чызгы
чызг
девочка

 -ы
GEN

 
 æмæ
æмæ
и

 
 мын
=мын
=1SG.ENCL.DAT

 
 лæппу
лæппу
мальчик

 
 ис
ис
EXST

 
 .  

У меня 2 дочери и сын.
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Дочь, старшая дочь, работает учителем во второй гизельской средней школе.
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Младшая дочь работает кассиром в авиакассе в городе



2.11  Лæппу
лæппу
мальчик

 
 инженер
инженер
инженер

 
 у
у
быть.PRS.3SG

 
 ,  ГМИ

ГМИ
ГМИ

 
 фæци
фæци
PV+быть.PRS.3SG

 
 каст
каст
учеба

 
 ,  электронный

электронный  
 

факультеты
факультет
факультет

 -ы
INESS

 
 .  

Сын – инженер, окончил электронный факультет ГМИ
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У него есть сын и дочь.
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Сын учится в 11 классе, дочь на втором курсе экономического.
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У дочери, которая замужем в Гизель, есть дочь, она учится в университете, изучает английский язык, 
сын (дочери) в девятом классе
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У младшей дочери есть сын, он учится в ГМИ, на [факультете?] АСУ, знаешь АСУ?
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Это программистский факультет.
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Вот тебе мои истории.
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Мучаемся мы в Даргавсе.



2.19  Гъер
гъер
сейчас

 
 мын
=мын
=1SG.ENCL.DAT

 
 ус
ус
женщина

 
 нæй
нæй
EXST.NEG

 
 .  

Сейчас у меня жены нет.
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А тут в селе нет такой, на ком можно было бы жениться, [население/женщины] «поредело».
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Далеко надо жениху ехать за невестой…
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Далеко [надо] ехать за невестой… на кого бы я свой дом оставил, сюда же ко мне никто не идет.


